John 1:1
Matthew 16:9
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 is the temporal adverb OUPW, which means “not yet,” followed by the second person plural present active indicative of the verb NOEW, which means “to comprehend, perceive, or understand.”


The present tense is a descriptive present of what should be occurring right now.


The active voice indicates that the disciples should be producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the coordinating use of the negative adverb OUDE, which means “nor” or “or” after a preceding negative.  With this w have the second person plural present active indicative of the verb MNĒMONEUW, which means “to remember.”  The morphology is the same as the previous verb.

“Do you not yet understand or remember”
 is the accusative direct object from the masculine plural article and cardinal adjective PENTE plus the noun ARTOS, meaning “the five breads.”  With this we have the genitive of advantage from the masculine plural article and cardinal adjective PENTAKISCHILIOI, meaning “for the five thousand.”

“the five breads for the five thousand,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the accusative direct object from the masculine plural interrogative adjective POSOS and the noun KOPHINOS, meaning “how many baskets.”  The word “full” in the NASB translation is not found in the Greek text.  Finally, we have the second person plural aorist active indicative of the verb LAMBANW, which means “to take: you took.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that the disciples produced the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information. 

“and how many baskets you took?”
Mt 16:9 corrected translation
“Do you not yet understand or remember the five breads for the five thousand, and how many baskets you took?”
Mk 8:17c-18, “Do you not yet comprehend nor understand?  Do you have hardening of your heart?  Having eyes, do you not see?  And having ears, do you not hear?  And do you not remember,”

Explanation:
1.  “Do you not yet understand or remember”

a.  Matthew says the same thing as Mark, only shortening it to focus on the disciples’ understanding and memory.  The temporal adverb OUPW, meaning “not yet,” implies that by now the disciples should understand what the leaven of the Pharisees and Sadducees is and remember how God has provided food overwhelmingly on two occasions.


b.  Jesus asks another in His series of questions to get the disciples to think about what they have learned and what they have experienced rather than what they assume and conjecture.  The Lord needs them to remember His teaching about the false doctrine and hypocrisy of the religious leaders and remember that He is the Bread of Life.  The disciples need to focus on their little spiritual understanding and then apply their little spiritual faith to the situation.


c.  The reality was that the disciples did understand, but were not thinking about what they did understand.  They knew that faith in Jesus was the beginning of the true spiritual life, and that execution of His teaching (love of the Father and love of one another) was the execution of that spiritual life.  They knew the essence of the spiritual life, but they weren’t thinking about and applying what they knew.

2.  “the five breads for the five thousand,”

a.  So the Lord reminds them of the five breads that fed the five thousand men (not including the women and children).


b.  Jesus reminds them of the provision of the physical food.  The provision of so much food for so many indicates that lack of food is never the issue—faith in God is the issue.  If God can provide physical food, can He not provide spiritual food as well?  Yes, of course He can.  And it is the spiritual food from God that protects against the leaven and bread of the Pharisees and Sadducees.

3.  “and how many baskets you took?”

a.  Another question is wrapped up in this question.  How many baskets of bread were leftover?  The disciples know the answer and give the answer in the next verse.  So Jesus’ warning about the leaven of the Pharisees and Sadducees isn’t about the quantity of physical food, but about the false doctrine of these religious leaders.


b.  Jesus isn’t concerned about the disciples not having something to eat; He has already proven that abundantly.  However, Jesus is concerned about whose bread the disciples might choose to eat.  Therein lies the danger.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Even at the material level they have failed to learn the lesson of the miracles of feeding.”


b.  “So Jesus reminds them of His two feeding miracles, and especially of the superabundance of the leftovers, in order to make them think again on this metaphorical plane.”


c.  “Jesus’ next question implies that the disciples ought to have been more understanding than they were; not yet indicates that they had been with Jesus long enough to be past the kind of reasoning they had just indulged in.  They should have grown in understanding.  Then He invites them to engage in another mental process, that of memory; He asks whether they remember the first of the miracles with the loaves, the five loaves and the five thousand men, and how many baskets of food had been taken up.”


d.  “The next questions reveal ‘why’ they are thinking as they do, and just what makes them ‘men of little-faith’.  Even yet, at this advanced stage of their training, they do not comprehend or apply their mind to what Jesus has taught and shown them.  Do they suppose for a moment that Jesus will now starve them?”
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